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M e g j e l e n  t á r s á v a l  e g y ü t t  h e t e n k é n t  k é t s z e r  v a s á r n a p  és  c s ü t ö r t ö k ö n .  Fél 
é v i  cl ijja h e l y b e n  k é p e k k e l  5 f t .  h o r i t é k t a l a n u l  ; p o s t á n  6 f t .  p e n g ő b e n .  
K é p e k  n é l k ü l  e g y  e z ü s t  f o r i n t t a l  o l c s é b b .  B u d a - p e s t i e k  é v n e g y e d e n k é n t  i s  
v á l t h a t n a k  p é l d á n y t .  A '  f o l y ó í r á s n a k  e g y e s  s z á m a  24 k r j  e g y e s  k é p  12 k r .  p  p .

O R S Z Á G I  S M E R T E T É S .
B e l g r á d i  u t a z á s  

183'1-ki m áju sb an .
E’ napokban érkezein haza egy hosszas utazásból, mel

lyel egyik tisztelt társammal, bizonyos vizsgálandó tá rgy
ban lett megbízatásunknál fogva, a’ bánáti három várme
gy éb en ,^  a’ német végvidéki ezered némelly helyeire nézve 
tenni kötelesek valónk.

Hivataloskodásunk utósó pontján a’ magyar vitézség
ről híres Belgrádtól mintegy három órányi messzeségre lé
vén , mi volt természetesebb , mint ezen emlékezetes erős
ség láthatására fel bővülnünk ? ! — Elindulunk lehat május 
30-kán P a n c s o v á r a ,  hogy ott  a’ török földre lehető 
átmeneteire előlegcsen engedelmet eszközölvén, vágyunk 
tá rgyá t megnézhessük. — ,,IIova hajtsunk uram ?“  kérdé 
debellácsi magyar kocsisunk — (Deliellácsa mintegy 2500 
lélekből álló magyar helység) — midőn Pancsolóra beér
keztünk. — ,,A’ legjobb fogadóba" — válaszolóm n e k i ; 's 
igy történt, hogy a’ nagy piaczon levő, fehér kereszt nevet 
viselő vendégfogadóba szállottunk. I)e fájdalom ebben a’tisz- 
taság lakhelyét nem találtam. Pedig a ’ piacz közepén álló 
vendégfogadóban már azt csak ugyan meglelhetőnek tar
tottam. — A’ várost tisztátalannak mondani nem l e h e t ; 
vannak benne emeletes házak is. Lakosai többnyire rácz 
nyelven beszélő ó h i tű ek ; de vannak benne ném etnyelvű 
r. catholicusok i s ,  ’s mint végvidéki város hadi törvények 
által igazgattatik. A latta folyik Temes vize, mellyen igen 
sok dujiai kereskedő hajókat szemléltünk. — Befutván hir
telen a’ várost,  ’s azután a’ Belgrádra lehető menetelre 
szükséges engedelem megnyerhetése útjáról tudakozódván, 
legottan é r te s it te t tü n k , hogy az illető hadi fő személy
nek távulléte miatt kérelmünk előterjesztését más napra
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kellene halasztnnunk. Időnk kevés leven , arra  határoztuk  
m ag u n k a t ,  hogy Z i m o n y 1> a len tazzunk , és ha o ttan  is 
az általmenetcli engcdelem nyerésében szerencséi lenek len
n én k ,  óhajtásunk tá rgyá l,  (m elly  Zimonnyal szemben fek
szik) legalább távúiról lá thassuk. — Ebéd után tehát, l ’un- 
csóváról c-lindulánk, ’s a ’ Tenies és Szibnicza folyókat, h i
dasokon á l ta l  evezvén, f, é ra  tájban I l o r c s a  nevű hel}r- 
séghe ju tánk ,ho l  is már Eelgrádot tóból k i lá th a t tu k .— Több
nyire ide is mocsáros és rétes helyeken jö t tü n k  u g y a n ,  de 
innét már, részint a’ még iiosványosabb h e ly ek ,  S á r v i z e k 
kel teljes erek m ia t t ,  részint mivel a’ helység alatt folyó 
ugyancsak líorc.sa nevű folyón a’ Ilid el vo lt  pusztulva: 
kényte lenek  valónk kocsinkat az itt: levő korcsma udvará
ban hagyn i ,  ’s u tunkat egy fogadott: paraszt szekéren — 
m ellyel m agunkkal együtt a’ Harcsán ladikon v i t tek  á l
ta l — egész a ’ Zimony fa lait mosó Dunának inneni p a r t 
já ig  folytatni. — Itt k iabálásokkal "s puska-lövésekkel 
adtunk je l t  a’ zimonyi partokon mindenkor készen álló ha
jósoknak, hogy ére ttünk jö jjenek  ; ’s igy költözünk aztán, 
esti 8 óra tá jb an ,  II evezd \s egy kormányosból álló  tagas 
ladikon Z i m o n y h a  á l t a l ,  hol az arany oroszlán nevű 
igen t i s z t a ,  ’s minden részben alkalmas vendégfogadóba be- 
szállo ttunk. — Még ezen estve e lvezette ttük  magunkat az 
itteni igazgató feldmnrsal-lieutennnl úrhoz, kitol Helgradra 

. Jelleló menetre az engedőimet azonnal megnyerni szeren
csénk vnln. — Más nap reggel, inig a’ rendszeres úti lével 
elkészülhető, befutottuk a" vá ros t ,’s gyönyörködéssel té l iü n k 
éi annak szép fekvése lá tá sán !  — Fekszik n’ Dunii és Szava 
k ö zö t t ,  szintén olt , hol azok egymásba elegyednek a" he
gyek oldalában lltszáji  kővel rako ttak .  Csinos sőt nagy 
részben diszes épülutui v an n ak ,  ’s a’ rend és tisz taság  hen- 
nok ntaljános, Eakosai \ alauiint nyelvre agy vallásra nézve 
is egyvelegosok, ’s a 'k a to n a i  törvényhatóság nln tu rtn /nnk .

( Fiili/liilti.'i k i h ' f l l r z i l . )

K <) I, T  F. S /, F. T.
I h r a n y i. nxrt.J 

M ária  inig Imza t é r t ,  ment Ktirtl is addig a" tárlm 
M in iegyszáz  főből álló követőkkel. Azonban —
Mekkora történél ! —— lecsók most gond ta lanu l ,  vagy 
Felsőbb végzésből a' vilaglo égve a‘ földre.
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Lángra kapott a’ gyulószer-özön, ’s egyszerre a’ teljes 
T ár te rem , a’ szomszédházak , vár-fal magosán fen 
A’ megbődiilt légkebelén lebegének — az éjnek 
Tűzbe borult leplén bús dörgéssel ropogással 
A árba ’s a’ várárkokba, halál! vidékbe lehullva.
Száz holttest a’ romokba’ talált  nem vélt temetőre.
T ört  fityegő tetemekre tekint a’ hajnal iszonyja.
Százzal apadt kis száma a’ rémült várbelieknek.
Várbeli kár pótolhatlan leve; és a’ Magyarnak 
Ellene minden elem — maga a’ sors mérge szegültek. 
Mária a’ lég dördültére rohanva szaladt e’
Uémség puszta vidéke felé — ’s jaj! inilly csuda látmáuy 
Tűnt elejébe! lerogyva a’ kétség néma ölére —
Mint a’ nagy művész egy szép kőszobra hevert ott 
Több ideig; miután felüdülve a’ hajnali hüsben , 
llús szeme szája a’ drága jegyest ’s hű karja keresték.
’S hát a’ derék hős, hát a’ magyar bajnok ’s a’ nemes szív 
Hű szerető hova le tt—mi csápás éré az erényest!? 
Összeomolt testén a’ romok közt még nyöszörögve 
Lelke p ih en t , hogy a’ kedvesnek kebelére leszálljon.
Kész a’ magyar Sapphó — füleit meghatva nyöszörgés 
A’ vár-fokről mennyei angyalként suhogott-le 
A’ haldokló kedvesnek tetemére. Kesergve 
Nyomta halál egy vég-csókkal hű ajkaikat be. 
így vezeték a’ végzés titkos karjai K ürti t  
Mária hű kebelén várába’ találni halálát.
A’ szép lelkek ölelkezvén fel az égre lebegtek.
Testeiket mély bánat dúlta-szülők letemették 
Hű Magyarokkal a’ rom k ö z t ; hol bús sirra találtak.

Lelkesedett a’ pogány örömében e’ vári veszélyre, 
l'elhagya ásással rémült zavarult Magyar is már.
Nem győzvén a’ maroknyi sereg mindenholi létét;
’S a’ televény — szakadásba lévén már ásni lehetlen. 
Klsiile undok terve Töröknek; több helyeken vitt 
Csel-sánczát a ’ veres ’s az arany bástyáknak alája 
Vájva-be — lőszer láng-özönén fel a’ légbe repültek;
S tágosan a’ bús várfal két helyen álla kinyílva 
A’ kontyos-nép büszke dühének; ’s negyven ezerrel 
Megrohanó a’ kevés védnépet, ajálva jutalmat 
Annak , elől k it  — győztest — lát várfokra kiszállni, 
('sonka toronyt is amott Ali most megmászni parancslá

a

Debreceni Egyetem Egyetemi é s  Nemzeti Könyvtár



47G

Mint a’ Király  János megrongált bástya-falát i s ,
Cselt vétvén Magyaroknak 5 azonban a’ nagy tetemesb részt 
A ’ két megnyílt bástya-fokokra rohanva szorító.
Most íite a’ ve'góra Magyarnak a ’ várnak utósót.
A’ keserűit védnép rémülve szalad vala öszve,
II ős Ibrányi erős lélekkel — más ja  örökre
Halhatlan Zrínyinknek — büszke magyar ruha — fegyver
Fedve-be hektón termete diszlő szittya a lakjá t —
A ’ kétségbe esett népet biztatta e’ szókkal :

. ,Itt a’ halál fiaim! bizonyos; nincs mód kikerülni; 
Vagy hős te ttek  után az erősnek lelke dicsőül,
Vagy rabigába boszultlan, csonkán vesz-ki a’ gyáva.
A’ Magyar azt választja: ez illik csak puha fajra.
En ama tágash bástya-törésen végzem-el éltem ;
Nőm — lelkem fele — ott ama másba’ keres nyugodalmat, 
Gyermekeink r.élkül lealázva de élni se vágyunk.
Erttetek  és a ’ honért házam kis népe fejenként 
Nyerve halált — tetemink’ — ha elestünk — gyermekeinkhez 
O tt  ama bús romok aljában letemesse — kinek még 
Kedvez az életadó sors — hű bajtársi barátim!
Jíajta utánunk hát a” kétségtelte szerencse 
K arján! ra jta  nemes pálinás — diszlepte h a lá lra !“
Hajdani tiszta szerelmük utósó csókja a’ hős pár 
Össze ragadt ajakán vég búcsút véve lecsattant;
’S a’ bajnok ’s Amazon két részre oszolt csapatokkal 
Ment a’ pogány vad kardján hősi halálra találni. 
Gyermekek , asszonyok egyre rohan tak , nyárs kezeikben 
’S forró v í z ,  ’ s  mit előkapa öldöklésre való szert 
Minden egyik ; ’s a’ vár minden részén Törököknek 
Ronta elébe imigy bús kétségtelte dühével.
Távúiról mozsarak, közelebbről a’ sok ölő vad 
Apró fegyvér-özön szórt lángot, ezernyi halált-be 
Mindenik oldalról keserűit kis várbeli népre,
Mellyre a’ belnép közt a’ kiknek nem ju ta  fegyver 
Vagy vele bánni se tudtak — kő-záporba’ feleltek.
A’ magyar ágyú-rendszert hős Ibrányi szabó-k i;
M ert noha volt is elég; de az ágyús nép vala gyenge ;
Jól ki tanult főjét nem rég vár alkapitánya
Kis dologért elidézte; ez is lön vár veszedelme!
Mindeneket jól elrendelve rohant elejébe
Már a’ veres bástyán tolakodva nyomult Törököknek
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Hű seregével a ’ ritka vezér Ibrányi ’s az omló 
Osmanokat hős karja a’ várból vissza kinyomta.
Nap keltétől kezdve tizenkét óra szakáig 
Ritka diihüsséggel ta r to t t  viadalba’ sok Ízben 
Kölcsönösen Törökökkel imilly hős vissza nyomást te t t .  
Osinan válogatott hadi népe kevély vezetője 
A’ Jancsárok agája dühödt vad tigrisi hévvel 
Többszer tört Ibrányira , már két seb vala bére.
Mint rohanó zápor ’s a’ között sok mennykövező láng 
Omla pogány fegyver, láng-lökte golyóbisok árja 
A’ rettenthetlen bajnokra , kevés Magyarokra.
Túl küzdött az erős Amazon, ’s kis népe hasonló 
Sorssal a’ bátor nőnek drága fejére tőrének 
Ott Ali büszke segédjének vad durva csapási.
Hős Ibrányi kikelt  egy vég-viadalra a’ jancsár 
Hydrai főként sarjadzó csapatokkal, — agával;
’S több sebeken fakadott vérében elázva döfé-át 
Lopva fejére csapott álnok Jancsárok agáját.
Fegyvere terhével Török a’ falakon lecsörömpölt. 
Büszke segéd — Amazon kezein — túl dünge-le mellé. 
Több fők ’s három ezer Török ekkor halva maradtak 
Három száz őrnép erején. Kinyomatva a’ várból 
Durva pogány lesütött fővel sánczába vonult-ki.
Győzött hát a’maroknyi sereg vad nép sokaságán.
H a j!  de be drágán volt e’ nap pálmája fizetve!
H aj! de a’ hős pár ,  ritka magyar bajnok hanyatoltak! 
Egymást érő mély sebeken, vérek kifolyásán 
Megszakadott erejek leenyésztén földre rogyának.
Egy fejüket ’s ebben mindent vesztett Magyarink hű 
K arjai — elcsüggedt kebelekkel — várba emelték 
Hősi reményeiket — verlepte vezéreiket be.

Még pihegett a’ fáradt élet-erő kebelében 
A’ hű párnak; még tuda szólni a’ két rebegő szá j ,
’S a’ sebeken merevült karok egymást által ölelni 
Még tudták ; ’s a’ nemzeti pálmás áldozatok még 
Tudtak örülni a’ v á r t ,  keresett győzelmi halálnak.
Egy rém-árny lebegett vala csak hős lelkeiken m é g : 
L áták  vad rabigába legörbedt árva hazájok 
Gyászos vázképét leenyésztök után a’ jövendő 
Tükrében , ’s biís sírjaikat tombolva tapodni 
Büszke pogányt; ez ijesztő láz erejiknek utósó
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Gyenge ütésén megdobbant fájdalmas erővel.
E’ nemes érzelmekre borult n ap ,  ’s éltök eleste;
’S a’ haza oltárán elaludt a’ bajnoki két szív.
Szent hagyomány mellett szálltak jó gyermekeikhez 
Hű Magyarok kezein le a’ felnyilt bús romok alján.
Meg se pihent sirhalmok a’ két hű párt beölelte.

Már a’ vezértelen őrnép mély kétségbe sebekbe 
Esve , veszélyéhez közelítve, kereste h a lá lá t ;
Hogy szabaduljon vad kényétől durva pogánynak. 
Mindent elkövetett — legalább hogy töltve boszűját 
Érje nemes végé t; ’s a’ pogány ünvérözönén majd 
Drágán lássa a’ pusztult várt megnyerni Magyartól.
Ontá hát a’ musulman vért ki patakkal;  azonban 
Küldött csel-sánczok tetején fel a’ légbe repítve 
Többeket édeni hű kebelébe a’ mekkai szentnek.
Mindent elkövetett Ali is sok népe elestét 
Látva sikertelenül — mérgében tépte szakálát.
Gondja de több vala még, mert a’ Török a’ sok elestek 
Számát hasztalanul lá tv án ,  főként a’ szokásos 
Jancsárok már lázzadozának, ’s egyre kim ondák:
Hogy ha lesz egy legutósó próbájok sikeretlen.
Elhunyt osmani lelkeknek hű áldozatul fel - 
JNyujtandják Ali véré t,  ’s tán még Barcsaiét i s ,
A’ ki rabul már is Törökök közt szenvede sok vad 
Szemre v e té s t , ’s vala élte felől is kétkedezésben.

így állottak a’ dolgok a’ két táborban. F.’ közben 
A’ magyar ügy vesztére a’ bal sors cselt vete ú j r a :
Vissza vonulni midőn késziilgete már a’ török-had 
Nemtelen egy rácz őr kiszökött várból T örökökhez,
’S munkáját, te rv é t ,  számát a’ várbelieknek 
Felfedező a’ csalárd hitszegve. Egyébje hitelt nyert;
Ám de a’ négy öt ezert vélő Ali és a’ törökség 
A’ védnép hallott kis számán kétkedezének.
Bár próbálva tanulta az Osinan ; még se tudá most,
Hős hatalom hogy Szittya-Magyarnál nem csupa számon, 
Sőt inkább alapul nemes árpád-fajta erényen.
F.’ jó hirre örült A li ,  és vön lelket azonnal;
’S keblét a’ győzelmi remény hajtá kegyelem re;
Arcza pirult t i tk o n ,  de erényt meg tudta becsülni.

L j  lelket kapván a’ török had , kezde dologhoz 
IJjra magos tö ltést raka a’ várfokkal egyenlőt
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Mindenik oldalról, rohanás, mozsarak dörögése 
T ű z ,  láng , fiist ’s a’ halál — a’ világ-vég rémje siivölte 
Ínség vára felett; niellynek vala halva reménye.
E ’ vég-órán a’ rémült kétségbe esésnek 
Fáradt karja a’ bús várfokra fehér lobogókat 
Függesztett. ’S a’ büszke Török, ’s a’ halál, a' komor vér 
Omlásán inneplé vad győzelmei kényét,
Majd ötven kin-lejite napok heves ostroma végén.
A’ vár népe kegyelmet n y e r t ,  és mint köte alkut —
Őrség és a’ kinek tetszék elhagyni a’ várat —
Merre a’ vaksors ’s czélja vezette — követte irányát. 
Várad már félholdat ura lt  — mig sorsa derült-ki.
Néma feledség-fedtc komor csont-halmok oromján 
Most késő unokák járdáinak kényre — a’ múltkor 
T itk a  nyögését már csak alig még hallva; ’s a’ vérzett 
Hős eldődök sirgödrére ma ritka figyelve.
Olt panaszolva suhognak még komor esti fuvalmak!
"S Zrínyink másja derék Ibrányi feledt temetőjén 
Egy bű emlék i t t  szomorún leng - át az időkre!!!

j e l e s m o n d á s .
11 a r á t s á g é s  s z e r e l e m .

.Szép a ’ b a r á t s á g , szebb a ’ szere lem ,
E ’ fö ldön n incs nem eseb b ,  m in t  ama?,:
De ez az  égbe fe lemelve m in k e t  
M in d e n t ,  mi f ö l d i ,  szé tszak ít .

B á ró  E ö t v ö s  József.
A ’ h a z a i  n y e l v  a ’ j ó é r t  ’s n a g y é r t  buzgó é rze lm ü n k e t  t á p 

l á l j a ,  az  e m b er t  e rőssé  k é p z i ,  ’s k e dvelyé t  az  idő v ih a r a i  ellen 
aczélozza .  K i  e llenben n a g y o n  m e g b a rá tk o z ik  a ’ k ü l fö ld i  h a n g o k 
k a l ,  ki  an y a -n y e lv é t  m egveti  , az  m egfosz t ja  l e lk é t  m inden e re jé 
től , ’s fe n sé g é tő l ,  és ize t len  m indennapi  közem ber  v á l ik  belőle.

A r  n d t.
M o n d á s o k  a z  é l e t b ő l .  M indent  sz ig o rú  fo n to lá s  u tá n ,  

sem mit  ennek e lő t te  tenn i  , valódi  józanság .
Késő a ’ b á n a t  ’s epesztés  g o n d ta la n  t e t t  u tán .
A ’ sze rencse  f o k á ra  veze tő  a lacso n  u t a k a t  nemes és e lszán t  l é 

lekke l  m egve tn i  tu d n i  n ag y le lk ű ség .
A ’ j á m b o r ,  ha  egész v i lá g  ellene zudu l  i s ,  nem r e t t e g ,  m er t  

csendes és n y u g o d t  lé lek is ine re te .  Z a l a } -  F e r e n c * .
A p h o r i s m á k  T ú r á r ó l .  A ’ kevélység  l e g n a g y o b b  fo n á k 

ság  ; t i s z te le te t  vadász  , ’s m eg v e t te té s t  a r a t .
A ’ h ize lkedés  leg a l ja sab b  k e re sk e d é s ,  h i tv á n y  m ive i t  r s a k  a 

v ig y á z ta la n  ’s ö n k á r á v a l  veszi.

i Egyetem Egyetemi és  Nemzeti Könyvtár Jelzet:



K in e k  szivében a '  rem ény  b o ld o g i tó  s u g a r a  k i a l u d t , lé te  h a 
son ló  az ádáz  h u l lá m o k -c s a p k o d ta  v i to r l á t l a n  ha jóhoz .

K o v á c s  L a jo s .

K Ü L Ö N F É L E .
A s s z o n  y i  l á z a d á s .  A ’ j o u r n a l  de l to u en  h i r l e l i , hogy  

j u l .  1-jén T o u rv i l l e - l a -R iv ie re  k is  községben az asszo n y i  népség  
fe l l á z a d o t t  az  ig az g a tó sá g  e g y ik  t a n á c s n o k a  és j e g y z ő je  e llen ,  k ik  
a ’ község  ném e l ly  t e lk e i t  a k a r á k  e l a d n i , h o g y  az  abból n y e r t  
p é n zé r t  p le b a n ia -h á za t  ép ítsenek .  N é g y  a sszo n y  m in t  a ’ z sibongás- 
n a k  m u n k ás  é le sz tő j i  e lfo g a tv á n  a ’ fé k re n d ő rsé g  széke  e le jébe  v i
t e t t e k  , m e l ly  ő k e t  az  e la d ás  g á t l á s a  v ég e t t  14  nap i  fo g sá g ra  és 
100 f r a n k  b i r s á g r a  m a ra sz ta l ta .

A ’ t e t s z - k ó r s á g  ( K o k e t te r ia ) .  — É rz i  az t  a ’ szépnem, bo g y  
ő te tszésre  van r e n d e l te tv e ;  a z é r t  neki  szem é ly é rő l ,  a s sz o n y i  ékes
ségé rő l  gondoskodn i  k e l l . — E g y  t i t k o s  ösz tön van ő benne, m e l ly  
ó t  k é n y sz e r í t i ,  ho g y  m ag á t  szép ítse ,  és minden eszközöke t  a ’d icső
ségnek  n a p já r a  Oszvetevén , so k  v i rág z ó  szép t á r s a i  k ö z t  epekedő 
sze re lm esének  repeső  sz ivé t  m e g v ív ja ,  ’s m agához  kösse. M i l ly  
b á jo ló  c o n ce r t  a ’ hódo lás  k e r ü le té b e n ,  a ’ m it  e g y  g y e n g e  félénk 
l é n y  szemérmes ü n v o n o g a tá ssa l  i n d i t ! M i l ly  e l r a g a d ó  g y ö n y ö rű sé g  
egy  iliú l e á n y n a k  l á tn i  a ’ k ev é ly  férj fi t , — a ’ b á to r  v i té z t ,  — a ’ 
d a g á ly o s  g yőző t  láb a ih o z  b o r u l n i , — m a g á t  a ’ g y enge  lé n y  h a ta l 
m a a lá  v e tn i !  — V a ló b an  a ’ te tszés re  h a j landóság ,  ha  okos  h a tá r o k  
k ö z t  m a r a d ,  a ’ szépíteni tö k é ly éh ez  t a r to z ik .

B o l d i z s  B e n j á m i n .
C h i n a i  t e m e t k e z é s e k .  A ’ C h in a ia k  semmi k ö l ts ég e t  se 

s a j n á l n a k ,  h o g y  pom pásan  tem etkezhessenek .  E ’ czé lra  m á r  j ó 
v a l  h a lá lu k  e lő t t  tesznek  re n d e lé s e k e t ,  ’s nem néha  a ’ m egho l tnak  
fö lde i  ’s b i r to k t e lk e i  is e l a d a t n a k , hog y  p o m p ás  tem etés t  n y e r 
hessen. N a g y  kö l tség e t  f o rd í ta n a k  még é le tükben  a ’ k o p o r só k ra ,  
m e l ly  eke t  közönségesen szü lő jik  v agy  r o k o n ik n a k  szokás  a já n d é 
k o z n i .  F e s t m é n y e k ,  f a r a g o t t  k é p e k ,  ’s fe l í rá s o k  ezen k o p o rsó k 
n a k  közönséges d ísz le te i .  A ho l t  t e s te t  többfélé  dé legszebb r u h á k 
b a  ö l t ö z t e t i k ,  ’s mellé  e g y  k is  e leség is a d a t i k ,  hog y  éhen 
ne lép jen  a ’ más v i lá g ra .  Ki a  h o l ta t  m e g lá to g a t j a ,  a n n a k  t is z 
t e le te t  m u t a t ,  ’s g y a k o r i  d ic sé re te k re  fak ad  csudái kozván a ’ famí
l i a  b ő k ezű ség én ,  m el ly  a ’ h o l tn a k  i I ly  fén y es  k o p o rsó t  k é sz í t te 
t e t t .  A ’ fa m í l iá n a k  minden ebédléseiné l  so h a  se m e l lő z te t ik -e l  a ’ 
h o l tn a k  m eg k in á l t a tá sa .  A ’ tem etkezés i  h e ly  k iv á la sz tá sá b an ,  m ire  
f e le t te  n a g y  f o n to s sá g o t  he lyeznek  , a '  p a p tó l  ké rnek  t a n á c s o t .  A ’ 
leg idősb  fiú a ’ tem etés i  m enet  vezére , ’s h a ta lm a  van a z t  félbesza- 
k a sz ta n i .  _______

C s e r e - r e j  t  v é n y.
1 . 2 .  3 .  4. 5 . 6 . 7. L e t e t  a d a  m i n d e n e k n e k ,

1. 2 . 5 . 4. 6 .  7. V e "  n y u g h e l y e  a z  e m b e r n e k ,
1 ,  2. 3 .  5. 4. 6 .  ü g y  azép , h a  k a r c s ú  é« s u d á r ,

i ,  2  3 . 4. 5. B e n n e  v íg  s e r e g  t á n e z o t  j á r ,
1. 2. 6. 7. A l ó l  f e l  n e m  t a l á l o d ,

6 i  7. 3. O k o z h a t j a  h a l á l o d ,
6 .  7 .  S z a b ó n a k  a d  k e n y e r e t
7 .  3. Ó r z i  a '  j e l e l t  h e l y e t .

K  o v  á  c s L a j o s .

E l ő b b i  r e j t v é n y  : A  b a .

S z e r  k é z i  B  ó t h k r e p f  G á b o r ,  h a lp ia c z  86. s zám . 

Nyomt. T r a t t n e r  - K á r o l y i ,  ui i  utsza 612.
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